
Culture and Folk Literature   
E-ISSN: 2423-7000  

Vol. 14, No.69 
Autumn 2026 

Research Article 
 

221 

 

Morphological, Semantic, and Etymological Analysis of 

Ten Lexical Items in the Kashani Dialect 

Seyyed Mohammad Farid Rastgoofar1, Seyyed Mohammad 

Rastgoofar*2 

 
 

Abstract 
Beyond their communicative function, the Iranian dialects preserve a 

substantial portion of Iran's historical memory and cultural identity, retaining 

numerous archaic layers of the Persian language. The Kashani dialect is one 

such variety that remained in active use alongside Standard Persian until a 

few centuries ago. However, with the expansion of the standard language, 

formal education, and profound socio-cultural transformations, a 

considerable part of its lexical heritage has gradually fallen into disuse. 

Although several dialect dictionaries and descriptive studies have 

documented aspects of the Kashani vernacular, the historical origins and 

internal linguistic structure of many colloquial lexical items remain 

unexplored and have rarely been examined from the perspectives of 

historical linguistics and etymology. The present study investigates the 
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morphological structure, etymology, phonological development, and 

semantic evolution of ten surviving lexical items from the spoken Persian of 

Kashan. It argues that, contrary to common assumptions, these words are not 

arbitrary colloquialisms but rather relics of earlier stages of Persian and of 

the historical dialect of Kashan. 

 

Keywords: Kashan; Kashani Persian; historical Kashani dialect; Rāji 

dialect; spoken Persian. 

 

Introduction and Theoretical Background 

The study of Iranian dialects extends far beyond the documentation of 

regional vocabulary; it provides an essential means for reconstructing the 

linguistic and cultural history of Iran. Many lexical forms still preserved in 

contemporary local dialects are, in fact, survivals from Middle Persian, Old 

Persian, or other Iranian languages that have either disappeared or undergone 

substantial modification in Standard Persian. Consequently, structural and 

etymological analyses of such forms contribute significantly to clarifying the 

historical development of the Persian lexicon (Hasan-Dust, 2014). 

Historical and literary sources likewise attest to the existence of a distinct 

indigenous dialect in Kashan alongside written Persian until relatively recent 

centuries. Evidence for this dialect appears in the Fahlavīyāt poems, the 

works of Rāvandā, the historical accounts of ʿ Imād al-Dān al-

Iṣ fahānā, and local chronicles such as the History of Kashan (Rāvandā, 

1955; ʿ Imād al-Dān al-Iṣ fahānā, 1999; Ẓ arrābā, 1977). Although 

studies such as The Rāji Dialect of Hanjan, The Persian Dialect of Qom, 

Dictionary of the Millennia-old Language of the Jews of Kashan, and other 

investigations of the Central Iranian dialects have documented numerous 

lexical, phonological, and grammatical features, they have primarily 

remained descriptive in nature. The historical origins of many colloquial 

words in Kashani Persian, together with the linguistic mechanisms 

responsible for their development, therefore continue to require systematic 

etymological investigation. 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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Research Objectives, Questions, and Hypothesis 

The principal objective of this study is to investigate the morphological 

structure, phonological evolution, etymology, and semantic development of 

ten lexical items preserved in the spoken Persian of Kashan, namely talafe, 

khune-khā, danābe/danyābe, kāre, hāder, ham-pāche, 

handāt/handotemu, havūq, and yahovdey. 

 

The research addresses the following questions: 

 Through which morphological structures and phonological processes 

have these lexical items developed? 

 What are the historical origins and etymological roots of each word? 

 How are these forms related to Middle Persian, Old Persian, other 

Iranian dialects, or Arabic? 

 Can they legitimately be regarded as survivals of the historical 

dialect of Kashan? 

The central hypothesis proposes that the majority of these lexical items 

are not rootless colloquialisms or accidental popular formations. Rather, they 

represent inherited or transformed forms originating in earlier stages of 

Persian or other Iranian languages, whose present forms have emerged 

through regular phonological developments, morphological processes, and 

semantic change over the course of linguistic history. 

 

Data Collection and Methodology 

This study adopts a descriptive-analytical approach within the framework of 

historical linguistics. The primary corpus consists of lexical items collected 

through direct observation of living speech among elderly native speakers of 

Kashan, supplemented by extensive evidence drawn from written sources. 

Each lexical item was examined using etymological dictionaries, general and 

dialectal lexicons, historical and literary texts, studies in historical 

linguistics, and relevant Arabic sources. 

The analysis of every entry was conducted according to four 

complementary criteria: (1) morphological structure, (2) phonological 

development, (3) historical origin and etymology, and (4) semantic 

evolution. Whenever available, textual attestations from historical sources 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en


Culture and Folk Literature   
E-ISSN: 2423-7000  

Vol. 14, No.69 
Autumn 2026 

Research Article 
 

224 

were employed to support, refine, or challenge the proposed etymological 

interpretations. 

 

Analysis and Discussion 

The findings demonstrate that all of the lexical items examined possess 

identifiable historical backgrounds and that their present forms represent the 

outcome of gradual developments within the Persian phonological and 

lexical systems. Recurring linguistic processes include syllable reduction, 

phoneme assimilation, consonantal shifts such as /b/ → /p/, /f/ → /b/, /z/ → 

/č/, and /q/ → /x/, as well as the reduction of compound structures—

developments widely attested throughout Iranian dialectology. 

The analysis of talafe suggests that it represents a shortened form of 

tafāleh, itself derived from the Arabic thufālah. Accordingly, the traditional 

assumption that tafāleh originated in Persian appears to be unsupported by 

the available linguistic evidence. 

The study of khune-khā goes beyond the conventional interpretation as a 

compound of khāneh ("house") and khāh ("desire"), proposing instead that it 

developed historically from khānaqāh. Both phonological correspondence 

and functional similarity lend considerable support to this hypothesis. 

The lexical forms danābe/danyābe are argued to derive from dahan-

yāfe, itself historically connected with the Middle Persian verb wiyāftan ("to 

open the mouth"). Their development also appears to be associated with a 

wider lexical family relating to yawning and the opening of the mouth. 

The word kāre, denoting both "mold" and "spider web," is shown to be 

motivated by the underlying semantic notion of "something woven." This 

interpretation explains its relationship with the broader lexical family built 

upon the Persian root kār, including words associated with weaving, 

craftsmanship, and textile production. 

Earlier proposals deriving hāder from hāzer-bāsh or the Arabic ḥ ādhir 

were critically reassessed. The evidence instead favors its derivation from 

havādār ("guardian," "protector"), ultimately connected with the Persian 

idiom havā-ye kasi rā dāshtan ("to look after someone"), both semantically 

and structurally. 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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The study likewise argues that ham-pāche represents a historical 

development of ham-bāze rather than bearing any connection with pāche 

("trouser leg"). Instead, it belongs to the lexical family of hambāz and anbāz, 

reflecting the concept of shared participation or common affiliation. 

Similarly, handāt and handotemu are interpreted as descendants of 

hendākht and hendākhtemān, which underwent progressive phonological 

reduction and dialectal simplification before reaching their present forms. 

The lexical item havūq is compared with the older forms hambāgh, 

hanbāgh, and anbāgh, and a plausible pathway of historical phonological 

development is proposed to account for its contemporary pronunciation. 

Finally, the Kashani adverb yahovdey, meaning "suddenly," is 

interpreted as historically related to the older Persian form havāzī and the 

colloquial expressions yeho and yek-ho. Its present meaning is therefore 

viewed as the outcome of a gradual semantic and phonological evolution of 

earlier lexical structures. 

Taken together, the analyses demonstrate that the proposed etymologies 

are supported by the convergence of three complementary categories of 

evidence: phonological, morphological, and semantic. Although the scarcity 

of historical documentation prevents definitive conclusions in certain cases, 

the cumulative linguistic evidence strongly supports the view that these 

lexical items preserve archaic layers of Persian and constitute genuine 

survivals of the historical dialect of Kashan. 

 

Conclusion 

This study demonstrates that a substantial portion of the colloquial 

vocabulary of Kashani Persian, contrary to widespread assumptions, consists 

of authentic historical lexical survivals that have endured through natural 

processes of linguistic change. These words possess not only considerable 

linguistic significance but also represent an integral component of Kashan's 

cultural heritage and historical identity. Their documentation, etymological 

analysis, and systematic preservation are therefore essential for 

reconstructing the historical development of Persian, advancing research on 

Iranian dialectology, and safeguarding Iran's intangible linguistic heritage. 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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More broadly, the study illustrates that the integrated examination of 

phonological, morphological, semantic, and historical evidence provides a 

robust methodological framework for explaining the origins of dialectal 

vocabulary and for reassessing a number of widely accepted but 

insufficiently supported etymological interpretations. 
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 چکیده

 یرگاهین دآ نِیشیپ یِکشور است و زبانِ بوم ارِیمع یِزبانِ فارس رامون،یکاشان و پ ۀنیزبانِ امروز
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 ،یاسیو س یاجتماع ،یفرهنگ یهایبا گذر زمان و بر اثر دگرگون یبوم شِیگو ایزبان  نیا  ندارد.

 یاشان باقک یانرانیدر زبان پ ژهیوپراکنده از آن در گفتار روزمره و به ییهارفته و تنها واژه انیاز م

 یکردیکاشان، با رو ةشدفراموش یِبوم شِیگو ةدربار یگفتار پس از درآمد نیا مانده است.
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 یساختار ،یشناسشهیر یهااز جنبه و... راخا، دنابه، کاره، هادر، هندتمو، هووق چون تلفه، خونه

ص مشخ کاشان یدر نظام زبان بوم هاآن گاهیتا منشأ و جا یده و کوشیده استبررس ییو معنا

ارِ پند ۀوارون انه،یو عام یاکوچه یِهاواژهکه نکته است  نیپژوهش بازنمودنِ ا نیا ندِیبرآ شود.

 نِیریو د نیشیاز فرهنگ و زبانِ پ یادگارانیو درست و استوارند و  دارشهیر ییهاواژه ،یاریبس

از  یبه حفظ بخش تواندیها مآن یمستندساز ی وگردآور ی، وداشتنپاس یرونیما، و از هم

 رساند. یاری نطقهم یتیو هو یزبان راثیم

 ی.فتارزبانِ گ کاشان، فارسیِ کاشانی، گویشِ پیشینِ کاشان، گویشِ راجی، های کلیدی:واژه

 

 . مقدمه1

ای زبانِ امروزینِ مردمِ کاشان و پیرامون، همان زبانِ معیار و رسمیِ کشور است و جز پاره

 ای وهمه، در زبانِ گفتاری و کوچه دگرگونیِ دیگری ندارد. با اینای، هایِ لهجهویژگی

تر در زبانِ پیرانیان، واژگانِ بسیاری هست که در فارسیِ ویژهویژه در زبانِ روستایی، و بهبه

ترها جز که کاشانیان به گمانِ بسیار، پیشنشانی است بر اینمعیارِ امروزه نیست و این 

ای از های هرروزینه و کوچهوگفتدر گپ بیشتراند که داشته فارسی، گویشِ دیگری نیز

هایی که هنوز در جاهایی از دور گویشی نزدیک و همانند با گویش اند،گرفتهآن بهره می

رند اند و گویشورانی داو برِ کاشان مانندِ آران، ابوزیدآباد، باد، قهرود، ابیانه، کامو و ... زنده

شوند. درست دانسته نیست که این گویشِ گفتاری و نده میخوا« راجی»و گاه گویشِ 

روستاهایِ دور و برِ آن )جز روستاهایِ یادشده(، کی از میان  بیشترایِ کاشان و کوچه

درفتۀ یاترین نشانی که از این زبانِ ازن. کهاست هایی از آن بر جای ماندهرفته و تنها واژه

لموازنه ارفتۀ که حمزة اصفهانی در کتاب ازمیان چند واژة کاشانی استکاشان سراغ داریم، 

به دست داده است. برای نمونه گفته است که قثاّء )= خیار( را در  بین العربیه و الفارسیه

گویند، سرمه را سرمجه، قصب )= نی( را نهِِه، شکاعی )گیاهی نرم هیار میکاشان شنگ
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، 21، 24، 40، صص. 4004)صادقی،  های نازک( را کافلواز، و بومادران را بژه.با شاخه

ای از ابوالرضا راوندی گونه است در پایانِ قطعهفهلویعی امصر(. پس از آن  11، 12

 (:92 .، ص4001دانشمند و ادیب و شاعرِ برجستۀ سدة ششم )راوندی، 

 و دمع العین یمزج بالدماء  کتبتُ و قد عزمتُ علی التنائی
 

 اعُللّ بالذی قد قیل قبلی
 

 «شم اج زید دای چم رمائیبت » 

محدّثِ ارموی مصحّحِ دانشمندِ بسیاردانِ دیوانِ ابوالرضا، در پانوشت یاد کرده که 

 ،شیخ محمدعلیِ معزّیِ دزفولی ،عِ یادشده را از دانشمندِ تیزبیناخوانش و معنیِ مصر

زید دای )زود  بِتُ شَم )به تو شوم( آجْ )ای جان(»پرسیده و او آن را چنین خوانده است: 

و رویِ هم یعنی: فدایِ تو شوم ای جانِ من، زود باز « بیا( چُم زِ مائی )چون از مایی(

 .جا()همان که تو از مایی چون گرد و بیا،

ع سرودة ابوالرضا نیست و اآید که این مصربر می« قد قیل قبلی»گرچه از عبارتِ 

ردم زد بوده، از زبانِ مشناخته و شاید زبان ابوالرضا آن را که به گمانِ بسیار در میانِ مردم

 ع، در میانِ کاشانیانِ آن روزگاران. ابرگرفته است، گواهی است بر رواییِ زبانِ آن مصر

الدین احمدِ ، از زبانِ کمالخریدة القصرگواهِ دیگر، گزارشِ عمادِ اصفهانی است در 

ی را پدر و پسر، یک دوبیتیِ پهلو کاشانی، فرزندِ سیدابوالرضایِ یادشده، از برگردانِ این

و انشدنی کمال الدین احمد لوالده السید ابی الرضا فضل الله فی تعریبِ معنی »به عربی. 

افسوس  .(410. ، ص4099 ،محدث ارموی ؛00/ص.0، ج.4000ی، )عمادِ اصفهان 4«بهلوی

که عماد تنها دو برگردانِ عربیِ آن دوبیتِ پهلوی را آورده و خودِ آن پهلوی را که به 

 گمانِ بسیار به گویشِ کاشانی بوده، نیاورده است.

 بنِ فرّخان، به زبانِ کاشی )القاسانی( و ازگواهِ دیگر، دوبیتیِ زیر است از ابوسعد علی

 (:99.، ص4142سدة ششم )فیروزبخش، 
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 هَذِرْج اَج آدمی بَکامَه رسّاذ  ج اَج عاقلی بُذْ بّگّهان شاذهَذِرْ
 

 کَ فاجَرّاشتْْ بُذ یا شِیفَ بشَتاذ  نه هرکِش راشتْ فا اشِتاذ گیتی

س بار به دست داده، در گزارشی پفیروزبخش که این دوبیتیِ کاشانی را برایِ نخست

، صرخریدة الق، تذکرة خلاصۀ الاشعار، دیوانِ ابوالرضااز یادکردِ پیشینۀ زبانِ کاشی در 

که می ، هنگاالابداع فی العروضاین دوبیتی را صاحبِ کتابِ »، افزوده است: خانهکشیک

 گوید، نقل کرده و چیزی از زبانِفارسیِ ایرانیان سخن میاز احکامِ عروضیِ اشعارِ غیرِ

معنایِ »چنین نوشته: بارة ترجمۀ این دوبیتی نیز . در«اش به یادگار گذاشته استمادری

مصراعِ چهارم را در نیافتیم؛ ولی ترجمۀ سه مصراعِ دیگر باید چنین باشد: هرگز )؟( هیچ 

ه هرکس راست فراز عاقلی در جهان شاد بود؟ هرگز )؟( هیچ آدمی به کامِ دل رسید؟ ن

 .جا()همان« ایستاد ... )؟(

پانوشتِ یادشدة دیوان،  که محدّثِ ارموی درگواهِ دیگر بر گویشِ کاشانی، چنان

بار در گزارشِ کار و بارِ کسانی، سرودنِ هایِ میرِ تذکره است که چندینیادکرده، گواهی

هایِ  آنان، شمرده و دو بیت نیز بدان زبان آورده.  کسانی شعر به زبانِ کاشانی را از توانایی

 «نمودکاشان متفرّد می اهلِ در طرزِ غزل و هزلیاّت خصوصا به زبانِ»مانندِ حیدرِ ذهنی: 

کاشی کمالِ  در شعرِ فارسی و زبانِ»... (؛ مولانا مشفقی: 196 ص. ،4001الدین، )میرتقی

این قطعه را به زبانِ کاشی »(؛ خواجگی عنایت: 910 همان، ص.« )ساختمهارت ظاهر می

 هایِ کاشان گفته و الحق بسیار مضحک و شاعرانه است:برایِ یکی از صاحب داعیه

 نه بود که چیا بغل کری شاکشکی  ای که خواجه جانش پورهه جل گونهن

 ایته نه و اینه چله چر در میز
 

 «گو در میزی نزه بزرگ آبشکی 
 

 (144)همان، ص. 

الدین وگفتی با شاهزاده جلال، در گزارشِ گپخانهکشیکنجیبِ کاشانی نیز در کتابِ 

 راًظاه»گوید: خواند و به او میشاهزاده برایِ او میآورد که اکبر، بیتی به این زبان می
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م، و شعر هم به آن زبان هایِ شما در میانِ خود زبانِ دیگر دارند که به آن متکلّکاشی

پیِ درخواستِ شاهزاده، دو رباعی . خود نیز در(14 ص. ،4061)نجیبِ کاشانی، « اندگفته

 خواند. بدان زبان می

چنان آید که گویشِ کاشانی تا و در سدة دوازدهم همها بر میباری، از این گزارش  

کمک رو به فراموشی و رفته است، و از آن پس کموبیش به کار میزنده بوده و کم

ده شکه در نیمۀ دومِ سدة سیزدهم، به گواهیِ تاریخِ کاشان، نوشتهچنان ،نهدخاموشی می

اصلِ زبانِ مردمِ این حدود همین است »گوید: ن سخن نمیق، دیگر کسی بدا4200در 

هاست، که در این اوراق نگارش یافته، ولی مردمِ بلوک را غیر از این زبان که زبانِ واقعیِ آن

 ندگویخبرند و آن را زبانِ رایجی میزبانی دیگر هست که اهلِ شهر از فهمِ معانیِ آن بی

سالی است که این زبانِ بومیِ کاشان و ، دویستباری .(211 ص. ،2109)ضراّبی، ...« 

اش از میان رفته و تنها واژگانی از آن در زبانِ گفتار و کوچه بر هایِ پیرامونیآبادی بیشتر

 روند.ها نیز رو به فراموشی می، که آناست جای مانده

 

 . بیان مسئلۀ 1ـ1

معنیِ  شماری از واژگانِ فارسیِ پرسمانِ این پژوهش بررسی و بازنماییِ ساختار، ریشه و 

اند و در نوشتار یا گفتارهایِ ای/ عامیانهکوچه ها از گونۀ گفتاری/کاشانی است. این واژه

 ریشه،هایی بیها را واژهبسا کسانی آنروی چهروند و از همینکار نمیرسمی و ادبی به

پندارند، و با چنین پنداری کلاسی میپدر و مادر، خطا و ناروا، یا نشانِ جوادی و بیبی

 دهند.شان را شتاب میزنند و زمینۀ خاموشی و فراموشیها را پس میآن

هایی شده برخی مانندِ دنابه، کاره، هادر، هندات، و هندتمو، بازماندههایِ بررسیواژه

د، و رساز همان زبانِ کهنِ دیروزة کاشانند و تبارشان به فارسیِ میانه و فارسیِ باستان می
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ها ویژة نآ بیشتراند. نیز شدة فارسیِ رسمیخا، گونۀ گفتاری و دگرگونبرخی چون خونه

 روند.کار میپاچه در دیگر جاها نیز بهکاشان و دورو برند، و برخی چون هم

 رگ و ریشۀ یک واژه، واژگانِ بیشترها، گاه برایِ آشکاریِ در گزارشِ تبارشناسیِ واژه

ر گزارشِ که دایم، چنانو تبار یا در پیوند با آن را نیز اندکی بررسیده دیگری از همان تیره

 کار، کارتنه، گاله، گلیم، جوال، قالی، شال، و ... را.« کاره»

ر تایم، خواستۀ ما بیشها را آوردهبسا ریشۀ باستانیِ آنها، هرچند چهدر بررسیِ واژه

ایِ عامیانه در فارسیِ نوشتاریِ ادبیِ معیار چههایِ گفتاریِ کودادنِ خاستگاهِ این واژه نشان

ند و دادنِ فرای گویند. نیز نشانمی« رَدّ العامی الی الفصیح»ها چه عربوبیش آناست، کم

ها، یای. در بررسها از فارسی معیارِ ادبی به فارسیِ گفتاریِ کوچهچگونگیِ گشتگیِ آن

تیرِ گمانمان کژ رفته باشد، باکی نیست، بسا ایم و چهگاه ناگزیر از حدس و گمان شده

نظرانی خطایِ ما را به صلاح آرند ها زمینه و انگیزه شود تا صائببدین امید که این کژی

 ها بگشایند. ایدون باد.و گره از کارِ فروبستۀ ما و این واژه

ر کارهقیان بهای که ها را به گونهایم و آنها را به شیوة الفبایی از پیِ هم آوردهواژه

رو که خود زادة رهقیم و از گویشورانِ فارسیِ رهقی، ایم، از اینبرند، آوانویسی کردهمی

 ای نیز دارد.روستاهایِ آن، اندک دگرگونیِ لهجه که گاه با فارسیِ خودِ کاشان یا دیگر

 

 ۀ تحقیقپیشین. 2

 کنون پژوهشی انجامنی تاکاشا ایِبارة بازنماییِ ساختار، ریشه و معنیِ واژگانِ کوچهدر

ین چه پیش از انگرفته و پژوهشِ پیشِ رو، نخستین گام در این زمین و زمینه است. آن

ی تر گردآورهم بیش، آنیابیدانیم، گردآوریِ واژگان بوده نه ریشهانجام گرفته و ما می

هایِ گویش. 4هایی آواشناختی و دستوری، مانندِ یا بررسی واژگانِ گویشی و بومی/ راجی،
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محمدرضا مجیدی، تهران، انتشاراتِ بنیادِ شاهنشاهیِ  پیرامونِ کاشان و محلات،

ترجمۀ نازیلا  ، احسانِ یارشاطر،گویشِ آران و بیدگل. 2؛ 4011هایِ ایران، فرهنگستان

لغات و . 0؛  4001، پاییز و زمستانِ 24و  46، ش 1، سفرهنگ مردمزاده، فتح

فرهنگِ زبانِ . 1؛ 4009حسنِ عاطفی، کاشان، انتشاراتِ مرسل، ، هایِ کاشانیالمثلضرب

هایِ آوایی برخی ویژگی. 1؛ 2441انجلس، ، نورالله گبای، لوسسالۀ یهودیانِ کاشانهزاران

، هایِ کاشانفرهنگِ گویش؛ 4001، 1شناسی، شمارة ، رضا شجری، گویشدر لهجۀ کاشان

 .4061کاشان، گارنیک آساطوریان، تهران، بنیادِ فرهنگِ 

 

 شده. واژهایِ بررسی3

 (tolfe). تلفه 1ـ3

 گیری. کردن. ماندة میوه پس از آبنوش پس از دمهایِ چای و دممانده

« تفاله»دة شرود، گشته و کوتاهکار میکرده بههایِ چایِ دمبارة ماندهبیشتر درکه « تلفه»

یزهایی ماندِ چکه پس« تفاله»تلفه. و  <تفله  <آمدِ چنین فرایندی: تفاله نماید و پیمی

ماندِ چیزهایی چون چای و شده، یا پسگیریاست چون میوه، هویج و چغندرِ آب

عربی  «ثفالۀ»شدة میوه، و شراب، گویا فارسیماندِ چیزهایی چون سرکه، آبنوش، یا تهدم

راب و دنِ آب و ششنشینبه معنیِ ته« ثفل»باشد به همین معانیِ یادشدة تفاله، از ریشۀ 

ای که بخشِ زیرین سفت و دُردآمیز گردد و بخشِ زبرین شل و شفّاف سرکه و .. به گونه

ه دو ای کاست: دو واژه« صفو»و آن بخشِ زبرین « ثفل»شود. در عربی، این بخش زیرین 

سان است و تنها در واجِ سوم دوگانگی دارند، و این دوگانگی، ها یکواجِ نخستِ آن

، معنیِ ایهکردن یک واجِ واژبسا با دگرگونک هنجارِ نانوشته در عربی است که چهگویا ی

  شده، اینک چند نمونه: وصل ای دیگر، در معنیِ ضدِّ آن ساخته میآن وارون و واژه
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فتق،  فرّ، رتق   طلح، کرّ  خرج، صلح  ترح، خلج   نقمت، فرح  فصل، نعمت 

روی، و از همین« در زیر نشستن است»که یاد شد، چنان« ثفل»غلق. بنیادِ معناییِ   فلق 

آن  ای ازاست، در پیوند است و لهجه و گونه« زیر»که معنیِ بنیادینِ آن نیز « سفل»با 

 معنی است.هم« ثفل»که با « خثر»نماید، نیز با می

گفته  «اله»پسوندِ « + تف»ز شده ارا فارسی و ساخته« تفاله»گفتنی است که دهخدا 

خدا(، گویا چنین پنداشته )ده« نسبت دهان و آله، اداتِ مرکب  از تف، آبِتفاله ...»است: 

دار بوده که پس از جویدن، آبِ آن را فرو داده، گاهِ این واژه جویدنِ چیزی آبکه خاست

 گرفتۀن ماندة آبکردن، آ اند، و بر بنیادِ همین تفکردهماندة آن را به بیرون تف می

ها ماندهها با گسترشِ معنایی، دیگر پساند، و سپسشده( نامیدهشده را تفاله )= تفتف

 ۀاز تفال بشاید معرّ»عربی را  « ثفلِ»اند. دهخدا بر پایۀ چنین پنداری، را نیز تفاله گفته

فارسی « ۀتفال»که گفتیم گفته است. پنداشتِ دهخدا گویا درست نباشد و چنان« فارسی

هایِ بانیگر زهایِ عربی در دویژه که این واژهعربی باشد، به« ثفلِ»و « ثفاله»برگرفته از 

  .معجم الدوحۀ التاریخی للغۀ العربیۀ( بارة این پیشینه سامی پیشینه دارند )در

 

 (xune xā)خا . خونه2ـ3

 که کسی است آشناییدوست و است، به معنیِ « خواهخانه»ای این واژه که گویشِ کوچه

ه رود. بدیگری دارد و هنگامِ سفر، به جایِ مسافرخانه، به خانۀ او می در شهر یا روستایِ

به  ،معرفت داشته باشد ۀهرکه سابق با ،شهر شود چون مسافری واردِ»ها: گفتۀ فرهنگ

 ،اللغاتغیاثاز به نقل دهخدا، ) «اوست خواهِآن خانه خانه صاحبِ ،اش درآیدخانه

ه ب ،معرفت داشته باشد ۀهرکه سابق با ،شود ی واردشهردر ون مسافری چ» .آنندراج(

)وارسته، « دانانِ ایرانمحاوره اوست. خواهِآن خانه خانه صاحبِ ،درآید سرزده اشخانه

شخصی باشد که اگر در شهری وارد شود، به سابقۀ معرفت در منزلِ » .(444.، ص4091
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 یا گویند: فلانه غریبی خواهی نداریم،گویند: ما در این شهر خانهکه او فروکش کند. چنان

 «خواهش من بودم. و این از اهلِ زبان به تحقیق پیوستهکه در این شهر رسیده، خانه

ها با گسترشِ معنایی، معنیِ دوست، این واژه سپس  .(001ص. /4 ج. ،4060تیک، )لاله

هایی را نیز پذیرفته است و بر بنیادِ آن، واژهنی خودما وگستاخ  ،صمیمی ،محرمآشنا، رفیق، 

شدن،  دوست« )= شدنخواهخانه»دوستی، یگانگی، صمیمیت( و « )= خواهیخانه»چون 

 )دهخدا(. شدن( نیز ساخته شده استشدن، یکی  صمیمی

پنچاه سالِ پیش بسیار شنیده این واژه با این معنی، که در کاشان و حومه تا چهل

رفته، کار نشود، هرچند در متونِ کهن گویا بهها شنیده مینوز نیز گاه از پیرانیشد و همی

 هایی:هایِ سبکِ هندی کاربردی بسیار دارد. اینک نمونهدر روزگارِ صفوی و سروده

 بر درش افشاند ز خود گردِ راه     خواهخانه یکیآن بلده  داشت در

 دهخدا( از ،یحیی کاشی)

 خواه ندارم که روم من که خانه ۀبه خان  دل ز غمت چون نشاط راه ندارم چیبه ه

 (090 .، ص4002 ،یکاشان بی)نج

  خواهکش کعبه خانه بود و خدا بود خانه  گاهِ خلقخدا قبله مِیحر شِیآرا

 (101)همان، ص.  

 ا ر شیخواهِ خوخانه شناسدیم سانیابرِ ن  لیدل یبرد غم ره به سر وقتِ دلِ ما بیم

 (11ص. /4 ج. ،4000)صائب، 

 خواه ندارد که خانه یبه ابر یوا  رفتینپذ یاشکِ مرا چون صدف دل

 (2490ص. /1.ج)همان، 

  امانهریجز ورا نبود به لابیس یمنزل  خواهِ هر بلا واعظ منم در شهرِ عشقخانه

 (260ص.، 4016 ،ینی)واعظ قزو

 خواهخانه یاست و جهان نیگل زم کی نهیآ  راسغفلت نیدر رانمیح ستیصاحبِ دل ک

 (4942ص./2 ج. ،4144 دل،ی)ب
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 خواه و دوست با من     خانه تانیشو  دهم از دستِ دشمن تانیخلاص

 (99ب، ص. 4144همو، ؛ 211الف، ص. 4144،یی)بابا

 جاخواه آناسبابِ مجلس خانه خردیز مهمان م  ییجودل رِیندارد غ یرسم یسوادِ دوست

 (440.صق، 4041 ،یشهرستان رِی)اس

در  اشرفِ صادقیخواه جایی چیزی نیافتیم جز این سخنِ استاد علیبارة ریشۀ خانهدر

نایی که خا: شخصِ آشخونه»که با فارسیِ کاشانی نزدیکیِ بسیار دارد: ، فارسیِ قمیکتابِ 

د خواهماند، گویی فقط خانۀ او را میجا میشب در آن شود و احیاناًبه خانۀ کسی وارد می

گویی فقط خانۀ »پیداست که این دیدگاهِ استاد:  .(90.ص ،4004)صادقی، « رانه خودِ او 

برداشتی از ساختار و اجزایِ آمیغیِ / ترکیبیِ این واژه است: « خواهد نه خودِ او رااو را می

شخصِ آشنایی که به خانۀ »ن برداشت، واژه را به چنان که بر بنیادِ همی خواهندة خانه،

معنی و تعریف کرده است. چنین  «ماندجا میشب در آن شود و احیاناًکسی وارد می

نماید که نه برداشتِ استاد درست باشد و نه معنی و تعریفی که بر بنیادِ آن به دست می

ر گونه که دباشد. بدین« انقاهخ»شدة خواه دگرگونداده است. به گمانِ ما دور نیست خانه

ـ به ای چندان آشنا و آسان نبودهکه برایِ مردم واژه خانقاه ـ« قِ»زبانِ کوچه  زبانِ مردم/

که با خواه را پدید آورده است )چنانترِ خانهو واژة آشناتر و آسان شدهدگرگون « خ»

و « مخش» «مقش مشق /»و « وخت« »وقت»شده و « نخشه« »نقشه»همین دگرگونی 

و ...(. گمانی « چارخ» »چارق»و « زنخ« »ذقن»و « زرنیخ« »زرنیق»و « طاخچه« »چهطاق»

گونیِ گفتاریِ بسیار و آشکارِ دو واژة دارد: نخست همکه دو پشتوانه آن را استوار می

دانیم که خانقاه جز گونیِ معنایی و کاربردیِ این دو واژه. میخواه و خانقاه؛ دیگر همخانه

هایِ آموزشی، پرورشی، نیایشی و ... صوفیان بوده، گاهی برایِ همایشکه جایاین

ویژه صوفیانِ مسافر نیز گاهِ آمد و شد و بود و باش و خواب و خوراکِ صوفیان، بهجای

رفتند، نما و ناصوفی، چون به شهری میبوده است و صوفیانِ مسافر، نیز مسافرانِ صوفی
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جا هم جایِ رفتند که در آنخواب و خوراک نبودند، به خانقاه می واپسِ جایِنگران و دل

بسا خورد و خوراک. به سخنِ کوتاه: خانقاه مسافرخانۀ مفت و خواب داشتند و هم چه

خواه )= دوست و آشنا و میزبانِ کسی در گون که خانۀ خانهمجّانِ صوفیان نیز بود، همان

مفت و مجّانِ دوستِ مسافرش: دوستِ مسافری  هتلِ خانۀ/شهر یا روستایی دیگر( مهمان

که از شهر یا روستایِ خود به مهمانیِ  او آمده بود. این دیدگاه پشتوانۀ سومی نیز دارد: 

ان مسافر نزولِ مقامی که برایِ: »است خواه آمدهها برایِ خانهاین معنیِ دیگر که در فرهنگ

ای که عبارت است از خانه» .(آنندراجاز ل به نقدهخدا، ) «ن سازندها معیّها و قصبهدر ده

 تیک،؛ لاله444.ص ،4091 )وارسته،« کنند نمعیّ جاتو قصبه تدر دها برایِ مسافران

گاهِ مسافر بوده، به این خانه یا مقام را که همانندِ خانقاه جای .(001ص./4 ج. ،4060

ر کم داند، و همین نام کمخواندهگمانِ بسیار کسانی بر بنیادِ همین همانندی، خانقاه می

 ای که برایِخواه شده است. اگر کسی بگوید: بر بنیادِ این معنی، خانهزبانِ مردم خانه

 ای برایِخواه یعنی خواهانِ خانهروی بوده که مسافر خانهینشده، از امسافران ساخته می

ای برایِ خواه نام گرفته، یعنی خانهروی آن خانه، خانهماندنی چندروزه است، و از همین

خواهان، جدل با سخنِ حق نکنیم و گوییم: گمانی است که راهکی خواهندگانِ خانه/خانه

 برد.  به دهکی می

    

 (danābe/danyābe) دنیابه. دنَابه / 3ـ3

 خمیازه ،درهدهن

ها یافت نشد، گونۀ دیگری از نامهنماید و در دیگر گویشاین واژه که ویژة کاشان می

ون کنکاربردی بسیار اندک داشته و تاای است که یافه نیز واژهاست و دهن« یافهدهن»

رجمۀ تکمتر نشانی از آن دیده شده: یکی در این عبارتِ ابومنصور عبدالمؤمنِ اصفهانی در 



 4141 پاییز ،96، شمـارة 41 سال _____________________________فرهنگ و ادبیات عامه فصلنامۀ

232 

هفت چیز در نماز از شیطان است: خون از بینی آمدن، و »سهروردی:  عوارف المعارفِ

 ،)ابومنصورِ اصفهانی« کردن ، و خاریدنِ اندام، و بازییافهدهنخواب کردن، و وسوسه، و 

میدانی در  الابانۀ، شرح السامی فی الاسامیِ( و دیگر در ترجمۀ فارسی 409.ص، 4091

استاد  .(6.، ص4006)میدانی، « یافهلثوباء: آسا، یعنی دهنا»گونه: این« الثوباء»گزارشِ واژة 

 بارة این واژه چنینـ در پانوشت در که این ترجمه به کوششِ ایشان چاپ شده صادقی ـ

بازکردنِ »به معنیِ  wiyāftan ر جایی دیده نشد. در زبانِ پهلوی فعلِاین لغت د»اند: نوشته

نجم الدین  تاریخ الوزرایِهایِ فارسی ضبط نشده، اما در است که در فرهنگ« دهان

 دهانی که مردم بر ایشان»کار رفته است: به «بیافتن»، به صورتِ (06.ص) ابوالرجایِ قمی

( به معنیِ 024. )ص فرّخنامهکه در  «بیافیل»کلمۀ «. بیافتند از فواق بود نه از خندهمی

در تداولِ مردمِ کرمان نیز مبدلِ   guwāfدره آمده، از همین فعل است. کلمۀ عامیانۀ دهان

و از همین فعل گرفته « بیافهدهن»مخفّفِ  «یافهدهن»در  «یافه»همین فعل است. شاید 

شناختیِ زبانِ فارسی نیز بر بنیادِ سخنِ یادشدة جا( در فرهنگِ ریشه)همان« شده باشد

بیافه، و جزء دومِ آن به ظاهرا مخفّفِ دهن» یافه چنین آمده:استاد صادقی، در بارة دهن

« بیاب»نیز ، «بیافتن( »2614ص. /1 ج. ،4060دوست، )حسن« مربوط است بیافتنلغتِ 

فارسیِ   wiyābو ویاب   wiyāftanـ نیز برآمده از ویافتن  که از همین ریشه است را ـ

/   dāfداپ  اند از ریشۀ داف/فارسیِ باستان دانسته  vi-dāf-taتَ  -داف-میانه و وی

dāph (110ص./4 همان، ج.) کشیدن گشودن و خمیازه به معنیِ دهن. 

ده است، یابه شدهن« ب»به « ف»در فارسیِ کاشانی، با گشتگیِ « یافهدهن»بر این بنیاد، 

 یشترب« ب»به « ف»؛ )چراکه گشتگیِ «یابهدهن»شده و سپس « یاوهدهن»شاید نیز نخست 

« هدءناب»و « دنیابه»دهد( و سرانجام در زبانِ کوچه، کوتاه گشته و روی می« و»جیِ با میان
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تن، ها با  واژگانی چون بیافآمدِ سنجشِ آن/ بیابه نیز شاید پیاز بیافه« ب»نِ . افتادشده

 را پیشوند پنداشتن.« ب»برفتن، بگفتن، بنشستن و ... باشد و 

هایِ ها و متون نیامده، گونهیابه هرچند خود در فرهنگگفتنی است که دهن

« هآهنبای»، فرهنگِ جهانگیریدر « آهبنیابه»ها آمده: ای از آن در برخی فرهنگشدهدگرگون

ی، آمدِ کژخوانهایی که پی. گونهفرهنگِ سرمۀ سلیمانیدر « آهنیابه»و  فرهنگِ سروریدر 

ادقی پس نمایند. استاد صنویسان مینویسان یا فرهنگکژنویسی و کژبینی، و کژدانیِ نسخه

یابه ... به احتمالِ قوی آهبن»اند: هایِ یادشده، افزودهها در فرهنگاز یادکردِ این گونه

نوشته شده بوده که آهنیابه  دهنیافهکلمه به صورتِ  یافه است... ظاهراًتصحیفِ دهن

پهلوی به معنیِ بازکردنِ دهان است  ویافتنِاز فعلِ  ویافهمخفّف  یافهخوانده شده است. 

رود )مزرعتی، به کار می  dehanoweیافه امروزه در ابوزیدآبادِ کاشان به صورتِ ... دهن

-dehanowe      dahan-yafa  dahan( و مراحلِ تحولِّ کلمه باید چنین باشد: 449.، ص4001

yava   dahan-yawe   ،(104.، ص4006)صادقی. 

وند نیز در پی« خامیازه /خمیازه»یابه با یافه/ دهندهن این نیز گفتنی است که شاید

خام گونۀ دیگری  ساخته شده است: خم /« یازه»و « خام /خم»باشد که گویا از دو بخشِ 

 ایبه معنیِ گشودن و بازکردن، که دور نیست گونه« یازه»نماید و دهان( می« )= کام»از 

ه یازاک ب»در ساخت و معنی، سنجیدنی است با « خمیازه»باشد. « یافه»گویشی از همان 

قاسمی،  ر.ک.) مقدمّۀ الادبو  غهالبلها چون برخی فرهنگ« یازیدن به دهنِ»و « دهن

د، با اننیز که به معنیِ خمیازه« بیاستو»و « آسا»های نیز دور نیست واژه .(10 ص. ،4000

یافه به معنیِ خمیازه نیز با دهن« فاژهدهن»شدة کوتاه« فاژه»در پیوند باشند. « یافه»همین 

« باز»شناختی گونۀ گویشیِ هرچند در فرهنگِ ریشه« فاژه« / »فاژ»نماید و در پیوند می
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« ی»تگیِ ی با گشای گویشی از همان یافه باشد که در گویشنیست گونهدانسته شده، دور 

 دگرگون شده باشد. « فاژه»/ ژافه و سپس با قلب به جافه« ج / ژ»به 

 

 (kāre) . کاره4ـ3

 کپک. تارِ عنکبوت.

ت هایِ دیگر یافنامهنماید و در گویشاین واژه که با این ساخت و بافت ویژة کاشان می 

 هایِها آمده و هم در گویشاست که به همین معنی هم در فرهنگ« کرََه»نشد، گونۀ بالاندة 

ه ماند هایِاطعمه و نان کپره. کره. سبزی و سپیدی که بر رویِ کفره.  کپک»دیگرِ ایرانی: 

زدن بستن، کرهبرآوردن، کرهدهخدا(. مصدرِ آن: کره) بینی استهذرّ آن نوعی قارچِ افتد و

زدن و زنگار گرفتن و سبز شدنِ نان و میوه و زدن، سفیدک گرفتن را نیز به کپکو کره

هایِ بیاتِ نان»عبارتِ  جز آن معنی کرده است، و هم در برخی متونِ کهن. برایِ نمونه در

مود روزی فر»بارة مولانا: زده(، در گزارشِ شگفتِ زیر درپکهایِ ک)= نان «گرفتهزنگ کره

خاتون! در خانۀ ما ماست هست؟ گفتم: بلی هست، امّا به غایت ترش. فرمود که فاطمه

جا کن که در کاسۀ بزرگ کرده در پیشِ او نهادم، فرمود که بیست سر سیر بکوب و در آن

گرفته زنگ کرههایِ بیاتِ ازآمد و ماست بخواست و نانشبی دیدم که بتا لذّت گیرد؛ نیم

جا ترید کرده، تمامتِ آن کاسه را بخورد، و من قدری از آن ماست در دهان را در آن

(  و 141ص./4 ج. ،4092)افلاکی، ...« الحال زبانم آبله کرد از غایتِ حدّتِ آن کردم، فی

ت، زدن نیز هسز به معنیِ کپک و کپکبه تنهایی نی« گرفتن زنگ»و « زنگ»جا که از آن

 بوده.« کره و زنگ« »کره زنگ»شاید 

رّب )=کپک( مع« کرََج»که دهخدا نیز یاد کرده، به عربی نیز رفته و به گونۀ کره چنان

کَرِجَ الخبز و اکرج و کرّج و » شده و از آن  اِکراج و تکریج و تکرّج نیز ساخته شده: 
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 ،4600)ابن منظور،  یعنی نان فاسد شد و سبزک برآورد «:تکرّج ای فسد و علاه خضرة

 .(92ص./42 ج.

ینی است بای بافتِ بسیار ریز و ذرّهباری، کاره در معنیِ کپک، نیز تارِ عنکبوت گونه

ی، از سویِ روشود، و از همینآور در کارگاهِ طبیعت بافته میکه بسیار هنرمندانه و شگفتی

یِ در بنیاد جز  عمل و فعل، به معن« کار»چراکه  ،فته استپیشینیان نامی بسیار درخور یا

هایِ بسیاری از آن ساخته شده است، برایِ نمونه: بافتن است و بر بنیادِ همین معنی واژه

ک کارتن، کارباف، کاربافو و کارباف عنکبوت را که کارش بافتن است، کارتنه، کارتنک،

فتنِ پارچه، فرش  و... را نیز کارگاه و کارخانه اند، و بافتۀ او را کرتینه. جایِ بانامیده

دوزی را کارگاه. هنوز در کاشان قالی را که بافی و گلکه ابزار و دستگاهِ گلاند، چنانگفته

گویند و بر بنیادِ این معنی نامِ خانوادگیِ کسانی ای از بافت است، کار مینمونۀ برجسته

نِ به معنیِ در حالِ بافت« پشتِ کاره»هایی مانندِ باف( بوده و هست. گزارهکارباف )= قالی

ارش پایین ک» به معنیِ رفته برایِ همسایه قالی ببافد،« رفته خانۀ همسایه کار»قالی است، 

اش پایان یافت و از دستگاه جدا شد، و ... هنوز در میانِ کسانی که با به معنیِ قالی« آمد

کاربردند. واژة قالی نیز هرچند آن را منسوب به هایی آشنا و پرقالی سروکار دارند، گزاره

ه گونه کنماید، بدینمی« کار»اند )دهخدا(، برآمده از قالیقلا: شهری در ارمنستان دانسته

ها، در گویشی، کاری با شده، و سپس« کاری»ساز نسبت یا اسم« یِ»با افزودنِ « کار»

 «خالی»هایِ دیگری چون فتهقالی گشته است. با« ل»به « ر»و « ق»به « ک»گشتگیِ 

(، سلبا ،جامه ،ش و پرزدار که در این زمان قالی گویند. پوشاکبزرگ و منقّ ىگلیم)=

خر و دیگر ستور گسترند و در هر دو جوال خاک  دوسویه که بر پشتِ جوالِ« )= گاله»

ا خر و جز آن دو ت و کوت و سنگ و یا سبزی و میوه بار کنند. خور که از میان بر پشتِ

دیگر افتد و در آن سبزی یا خیار یا گرمک و هندوانه  سویِه یک سو و نیم به شود نیمی ب
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بز و  پوششی معروف که از مویِ« )= گلیم»(، سخت بزرگ و خربزه کنند. خورجینِ

ال(، جو ،گاله« )= گوال»(، میش بافند معروف که از پشمِ پشمینِۀ گوسفند بافند. جام

خوره )= همان  جوال(، ،جوالک« )= جولق»شدة آن(، گویشی از گوال یا عربی« )جوال»

را پر از غله کنند و چنان بر بالای باربردار اندازند که  نوعی از جوال است که آن»گاله یا 

و ... )دهخدا(، نیز زادگانِ دیگری از همین «( دباربردار باش گردنِه جوال ب سرِ طرفِ

، «هسار»)کپک در گویشِ قمی(، « سار»هایِ نیز. واژه« کارپت»فرنگیِ که واژة مادرند، چنان

به « ک»اند، با گشتگیِ ای از پارچهو ... نیز که همه بافتنی و گونه« شال»، «شار»، «ساری»

که « الش« / »شار»رسد. گفتنی است که می« کار»تبارشان به « ش»به « س»و سپس « س»

شده « شعر»است، همان است که با اندک گشتگیِ گویشی ای پارچه و بافتۀ ابریشمی گونه

ی بسا کسانکه چهو بافتنِ آن: شعربافی، در کاشانِ دیروز چنان رونق و رواجی داشته 

عربی به معنیِ موی و پشم و به « شَعرِ»اند. دور نیست شمرده« شعربافی»کاشان را شهرِ 

بارة  )در ه باشدجا ریشه گرفتهمینمجاز، نخ و ریسمان که ابزارِ بافندگی است، نیز از 

    .(464 ص. ،4002برومندِ سعید،  هایِ برآمده از آن، نیز کار و واژه

 سازسازِ ویژهماس« هِ»به معنیِ بافته و بافتن است، با افزودنِ « کار»باری، بر این بنیاد که 

ند، و چه انامیده« رهکا»اند، ای از بافتهکپک و تارِ عنکبوت را که گونۀ ویژه)هِ تخصیص( 

 نامِ درخوری.

 

 (hāder)/ هادرباش. هادر5ـ3

 پاسدار. ،هوادار، مواظب ،مراقب

یعنی مراقبش باش « هادرِ این بچه باش»این واژه که کاربردهایی از این دست دارد: 

یعنی مراقبش نبودی و حواست بهش نبود، « هادرش نبودی، افدید»جایی نره، گم نشه؛ و 



 و همکار سید محمدفرید راستگوفر  _____________ ریشۀ ده واژة کاشانیبررسیِ ساخت، معنی و 

223 

است  و هوادار و هواداری « هوادار»ایِ شده و کوچهگمانِ بسیار گویشِ کوتاهافتاد، به 

ب به  معنیِ مراق« تنهوایِ کسی یا چیزی را داش»برایِ همگان واژگانی آشنایند، برآمده از 

هایِ هادرباش )=هوادار( و هادرباشی )= / او بودن. این واژه ساختو مواظبِ آن

در « بودن»تواند برآمده از ها میآن« باشیِ»و « باش»ند هواداری( را نیز دارد که هرچ

ه آورد کباشد، حشوگونگیِ آن این پنداشت را پیش می« هادرباش بودن»و « هادربودن»

برداریِ دانسته یا ندانسته از واژگانی چون آبدارباشی، گرده ها باشاید این ساخت

اشی و ... پدید آمده باشد. بباشی، معمارباشی، نقاشباشی، فضولخبازباشی، خیاط

« رهوادا»شدة کوتاه« هادر»روست که اگر نیز از این« هادرباشی»و « هادرباش»حشوگونگیِ 

ـ خود صفتِ فاعلی  است« دارپاس»که در ساخت و معنی مانندِ  باشد ـ« هوادارنده/ »

جید بسن« رباشداپاس»/ هوادارباش را با هادرباش«. باش»نیاز از پسوندِ یخواهد بود و ب

هادرباش و « باشیِ»و « باش»روی، آن آشکارتر شود. از همین« باشِ»تا حشوگونگیِ 

دِ آمهایی چون آبدارباشی و ... خواهد بود، یا پیبرداری از واژهآمدِ گردههادرباشی یا پی

 و هادر را نه صفتِ فاعلی که صفتِ ساده پنداشتن.« حاضرباش»آمیختنِ آن با 

ارة بفتیم جز این سخنِ استاد صادقی درو ریشۀ این واژه جایی چیزی نیا بارة ساختدر

 (:410، ص. 4004)صادقی،« هدرباش»واژة کرمجگانیِ 

نشیند و از آن مراقبت می کند. این کلمه هدرباش: مراقبِ باغ، کسی که در باغ می» 

به معنیِ مراقب بودن است )افشار،  «هادر بودن»است. در یزد نیز « حاضرباش»مبدلِّ 

هایِ پیرامونِ الدین اشرف که دربارة جنگسیدجلال جنگنامۀنامۀ یزدی( هادرباش در واژه

، به نقل از 429، ص.4099آستانۀ اشرفیۀ گیلان است، نیز آمده است )جنگنامه، اشرف، 

 (.410، ص.4004صادقی، 
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ه ذیرفتنی است، بر این بنیاد کشدنی و پ« هادرباش»به « حاضرباش»گرچه گشتگیِ  

باش است و هوایِ کسی یا چیزی را داشتن به معنیِ مراقبِ او حاضرباش به معنیِ آماده

 و بیشترای و معنایی هادر با هوادار کردن )دهخدا(، پیوندِ ریشه داریبودن و از او پاس

 تر از پیوندِ آن با حاضر است.پذیرفتنی

آن  اند و، از این واژه یاد کرده«آژیر»بارة واژة زارشی دراد مصطفی ذاکری نیز در گاست

 اند: عربی پیوند داده« حذَِرِ»و «  حاذِرِ»را با 

در یزد و کرمان کلمۀ هادر به معنیِ مراقب و مواظب بسیار رایج است و احتمال دارد 

فارسی  هایِکه اصلِ آن حاذر به معنیِ آژیر و مواظب بوده است که ذالِ آن به تبعِ ذال

 (61 .، ص4004بدل به دال شده است )ذاکری، 

. حال است« حاضر»عربی بیش از « حاذرِ»با « هادر» پیداست که پیوندِ لفظی و معناییِ

توان این هر سه واژه را که جز همانندیِ که سخن از هادر به آژیر و حاذر رسیده، آیا نمی

 بار دانست و برآمده از یک خاستگاه؟ تختاری نیز دارند، هم.معنایی، همانندیِ واجی و سا

هایِ هادر، هادربون و هادربونی در فارسیِ کرمانی نیز کاربرد دارد. این واژه با گونه

(؛ نیز در 240.، ص4001)صرافی، « مادرِ بچّه هادرِ بچّه»ها این مثل را نیز دارند: کرمانی

(؛ نیز 404 ص. ،4004 هایِ هادربون و هادربودن در فارسیِ سیرجانی )سریزدی،ساخت

 ص. ،4004هایِ هادر، هادربون و هادربیدار در فارسیِ بردسیری )برومند، در ساخت

 (. 221.، ص4001(؛ نیز در ساختِ هُدُر در فارسیِ برزکی )جهانی، 249

 

 (ham pāāe) پاچه. هم6ـ3

نسبتِ دو مرد که همسرانشان دو خواهر باشند. هرگاه دو مرد دو خواهر  ،باجناق ،دامادهم

 دیگرند. پاچۀ یکرا به همسری بگیرند، هم
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« هِ« + »همباز»شده از است ساخته« همبازه»ایِ این واژه به گمانِ بسیار، گویشِ کوچه

و بافت و آوا و  با ساخت - بوده hama-baJaکه در ایرانیِ باستان   ـ« همباز»ساز. و اسم

ذیرفته گشتگی پ« انباز»و « هنباز»ها به ـ همان است که سپس معنایی بسیار همانندِ همپاچه

ده از ششناسند. همباز ساختهبیش میاست، و انباز را که به معنیِ شریک است همه کما

گرِ همانندی و که پیشوندِ اشتراک و همانندی است و نشان« هم. »4دو بخش است: 

هایی چون مندی از چیزی، و در واژهچیز در داشتن و بهره کتِ دو یا چند کس/شرا

بازی و ...برایِ همه شهری، همنژاد، همآخور، همراه، همکار، همکلاس، همدرس، همهم

به معنیِ بخش، بهره، سهم، قسمت، که گونه و گویۀ دیگری از « باز. »2شناخته است؛ 

 ،4060دوست، کردن. )حسن به معنیِ بخش« بغ»از ریشۀ است و هردو در بنیاد « بخش»

ره، بههایِ دیگرِ آن: هنباز و انباز، یعنی همو گونه« همباز»(  بر این بنیاد، 201ص. /4 ج.

مندی از آن ای از چیزی دارند و در بهرهچند کس که هر یک سهم و بهره سهم: دو/هم

اند، در همسریِ دو اهر را همسر گرفتهاند. دو مرد نیز که دو خوچیز همانند و شریک

ساز اسم« هِ»روی با افزودنِ خواهر یا دامادیِ یک خانواده با هم انباز و همانندند، و از همین

 است )هنبازی« هنباز»ای از اند که گونۀ ویژهنامیده« بازههم»آنان را « هنباز»ساز به و ویژه

که  اندرا ساخته« سبزه»، «سبز»به « ه»با افزودنِ گونه که در دامادِ یک خانواده بودن( همان

« ز» و« پ»به « ب»ای، با گشتگیِ ها در گویشِ کوچهاست، سپس« سبز»ای از گونۀ ویژه

همپاچه « پاچۀ»شود که شده است. از این گزارش آشکار می« همپاچه« »همبازه« »چ»به 

را پاچۀ شلوار « پاچه»ای شناسیِ کوچهبا پاچۀ شلوار پیوندی ندارد، گرچه در ریشه

شلوار متنبان( و ه)هم تنبونپاچه، همبرداری از هماند و بر پایۀ این پندار، با گردهپنداشته

زلف و ریش و همتر همپا، و سپسلنگ و هماند، نیز همرا نیز به همان معنی ساخته

 دندان را.هم
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ا آن های که گرچه فرهنگهد، واژگویننیز می« باجناق»این را بیفزاییم که همپاچه را 

اند، همانندیِ آشکارِ بخشِ نخستِ آن: باج، با بخشِ دومِ همپاچه: را ترکی و مغولی گفته

آورد که شاید باجِ باجناق همان پاچِ همپاچه باشد و بخشِ پاچ، این پنداشت را پیش می

 «. هم»ای پسوندِ اشتراک و به معنیِ ناک، گونه دومِ آن: ناق/

 

 (handotemu/n-handāt) هندات/  هندتمو/ هندتمون .8ـ3و  7ـ3

کردن،  فکریگذاشتن، هم گرفتن، قرار ریختن، اندیشیدن، تصمیم کشیدن، طرح نقشه

 کردن. مشورت

ه رفت و امروزاین واژه به این معانی که تا چند دهه پیش در کاشان و حومه به کار می 

ت و اس« مانهندات»ایِ کوچه دیگر کاربردِ چندانی ندارد، به گمانِ بسیار،  گویشِ بسیار

است و هنداخت « هنداخت»شدة . هندات کوتاه4«: مان»و « هندات»شده از دو پارة ساخته

گونی دارد، از آن میان: طرح، نقشه، تدبیر، و انداخت معانی گونه« داختان»گویشِ کهنِ 

 ،کشیدن نقشههنداختن به معنیِ  انداختن/»مشورت، قصد، اندیشه )دهخدا(، از مصدرِ 

ساز است از ای پسوندِ اسمنیز گونه« مان. »2ریختن، اندیشیدن، سگالیدن )دهخدا(؛  طرح

شناسیم. باری، و ... می« گفتمان»، «ریدمان»، «انزایم»، «ساختمان»آن گونه که در 

« ان»در فرایندی گویشی و سایشی نخست هنداتْمان شده، سپس با گشتگیِ « هنداختمان»

ترها در زبانِ کوچه  هندتُْمون و هندتَُمون، و سرانجام به ، هنداتْمون، و سپس«اون»به 

 گونۀ هندُتَمو کوتاه شده است.

 نداتو ه« ریزی از قبلبینی، برنامهپیش»یز هندات به معنیِ در گویشِ راجیِ هنجن ن

 ( کاربرد دارد.491 ص. ،4000)آقاربیع، « کردن بینیریختن، پیش برنامه»کردن به معنیِ 
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 /نیز گونۀ دیگری از همین هنداتماندر فارسیِ نائینی « هنداجمون»به گمانِ بسیار 

خوانیم: یم فرهنگِ نائینیدر کتابِ «. ج»به « ت»آمدِ گشتگیِ هنداتمون است و پی

« را مرتب کردن، تدارک دیدنۀ چیزی بودن، وسایلِ کاری هنداجمون: در فکرِ تهی»

 .(201 ص. ،4091)ستوده، 

به زبانِ »لهجۀ کاشانی و به گفتۀ نویسنده این واژه در بیتِ زیر از قصیدة مشنگی که به 

 (:441 ص. ،4024سروده شده، آمده و شور و مشورت معنی شده )مذهّب، 2«کُشات

 یو تنگ و منگ یکه کُک شَد رونگ  هندتمو کن یشیدم ب یَخودد 

 خودت یک دم بنشین شوری کن. 

نیز ساخته شده است: « ناهَندتِِموکاری»و « ناهَندتِِموکار»هایِ منفیِ ساخت« هندتمو»از 

یعنی طرح و برنامه و « هندتمون»معنیِ کسی که در زندگی کارهایش به « ناهَندتِِموکار»

د، سازبرنامگی زندگی را برایِ خود دشوار میحساب و کتاب ندارد و با ولخرجی و بی

 برنامه و حساب و کتاب، و هرتکی پیش طرح و یعنی کارها را بی« ناهَندتِِموکاری»و 

 حساب و کتابی.  بی ؛برنامگیبی ؛بردن

به معنیِ قصد و قرار، طرح و تصمیم، آهنگ و اراده، و نقشه « هندات»گفتنی است که 

به  «انداز»است، در ساخت و معنی سنجیدنی است با « هنداختن»و برنامه که اسمِ مصدرِ 

ویژه در روزگارِ که به« انداختن»است: گونۀ دیگرِ « اندازیدن»همین معانی که اسمِ مصدرِ 

  کاشانی:هایِ باقرِی کاربرد بسیار داشته است. برایِ نمونه این بیتصفویان و سبکِ هند

 امشب؟ یاندازِ که بوددر دست، به  غیت  امروز؟ دیکه گرد اریمانعِ وصلِ تو و 

 (21، ص.4141باقر خرده، )

 صفصف دانیدر صفِ م لانیچو  ستادهیا  سرِ مژگانِ تو گردم که به اندازِ جدل

 (414همان، ص.)
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 (havuq) . هووغ / هووق9ـ3

ها هوویِ دیگری است. واژة چند همسر داشته باشد، هریک از آن گاه مردی دو/هوو. هر

دارد، مانندِ همپاچه از تیر و « همپاچه»که سرشت و سرنوشتی بسیار همانند با « هووغ»

شوندِ )پی« هم»شده از ساخته«: همباغ»ترِ آن نماید و برگرفته از گونۀ کهنمی« همباز»تبارِ 

روی، دو زن بهره. از همینره، و رویِ هم یعنی همبه معنی بخش و به« باغ»اشتراک( و 

-اند. همباغ که ریشه در ایرانیِ باستانِ هَمَهمندند، همباغ نامیدهرا که از یک شوهر بهره

و « هنباغ»در گویشی  .(201ص. /4 ج. ،4060 دوست،دارد )حسن (hama-bāga*)باگه 

ها آمده است یِ هوو، هم در فرهنگشده که به همین معن« انبا»و « انباغ»در گویشی دیگر 

اژة انباغ را گونۀ بالاندة و« باغِ»زاده . گفتنی است منشیکلیله و دمنهو هم در متونی چون 

تواند ( که می209ص./4 همان، ج.داند )به معنیِ سرور و ایزد می (baāa)اوستاییِ بَغَه 

دارند. هرچند بغه به معنیِ  درست باشد، و بر این بنیاد انباغ یعنی دو زن که یک سرور 

ه روی ک سرور و ایزد نیز در همان بگه به معنیِ بخش و بهره ریشه دارد و ایزد را از این

گونه اند، همانچیز است، به این نام نامیدهکنندة بخت و سرنوشتِ همگان و همهبخش

گونه باری، همباغ همان اند.نهاده« قاسم»هایِ او را که بر این بنیاد، در عربی نیز یکی از نام

ای نیز با چند تواند در گویشِ کوچههایی هنباغ و انباغ و انبا شده، میکه در گویش

هووغ.  هنْووغ  هنبوغ  هنباغ  شده باشد: همباغ « هووق»گشتگی و چنین فرایندی 

ة ردر آمده است. هرچند این پنداشت در با« هوو»ها کوتاه شده و به گونۀ هووغ نیز سپس

 هایِ زبانی، گویشی وها و دگرگونیساخت و بافت و نژاد و تبارِ هوو، از نگاهِ گشتگی

 هایِ دیگری نیز دارند:  شناسان دیدگاهنماید، ریشهای، شدنی و پذیرفتنی میلهجه

بارة ریشۀ هوو، از زبانِ بهمنِ سرکاراتی، نِ فارسی درشناختیِ زبادر فرهنگِ ریشه

 مشتق و به لغتِ بیوگha-vadūkā-  * (hm-  ha )از ایرانی باستانِ  ظاهراً»چنین آمده: 
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شناسی را مقامی این ریشهقائم .(2620ص./1 ج. ،4060دوست، )حسن« مربوط است

 نپذیرفته و چنین نوشته: 

از آغازِ آن حذف نشده  h که   abōgای از هوویِ فارسی نیز مشتق است از گونه

کند، اضافه که در این کلمه دلالت بر تصغیر می ōgبوده است و به آن یک پسوند 

شده و از طرف   abōg بدل به hبا حذفِ  hapōkشده است. به عبارتِ دیگر، 

به هوو تبدیل شده است ...  شدنِ ثانوی،دیگر، از یک لهجۀ دیگر و بر اثر یک نرم

معنایِ  اند بهدانسته  -ha- vadūkā ضی این کلمه را مشتق ازکه بعاین این،بنابر

 .(060.، ص4144مقامی، )قائم اعتباری ندارد« عروسهم»

 

 ((yahovdeyیَهُوْدِیْ   .11ـ3

 دفعه.یک و بارهیک ،ی هو  ،غفلتاً ،ناگاه ،ناگهان

ای ویژة ( که واژه60 ص. ،2441و در گویش یهودیانِ کاشان: ایهودای )گبای،  یَهُوْدِیْ

 یک( و« )= یَ»شده از ها یافت نشد، گویا ساختهنامهنماید و در دیگر گویشکاشان می

است که در آغازِ دیگربرابرهایِ این « یک»شدة باشد. بخشِ نخستِ آن کوتاه« هُوْدِیْ»

گونۀ  یاشود؛ و بخشِ دومِ آن به گمانِ بسیار گشته دفعه نیز دیده میباره، یکواژه: یک

باره، در است که به معنیِ ناگهان، غفلۀً، یک« هوازی»کاربردِ دیگری از واژة کهن و کم

 شناختیفرهنگِ ریشهها آمده است )دهخدا(، و ساختار و ریشۀ روشنی ندارد. در فرهنگ

به گمانِ مکنزی ... تعریفی که صاحبِ برهان ... برایِ این لغت به »بارة آن چنین آمده: در

 ه به شواهدِرسد. با توجنظر نمیباره[، تعریفِ مناسبی بهداده ]ناگهان، به یکدست 

شتق م رو، احتمالاًباید باشد؛ از این« طور، چنینگاه، اینآن»تعریفِ صحیحِ کلمه،  موجود،

از ادواتِ متصل که   zā و، «چنین، اینطور» zā  +avaāā (avaāā است از اوستاییِ :

 .(2640ص./1 ج. ،4060دوست، )حسن(« است
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 ، چندان درست«بار برایِ هوازی درست نیستیکمعنیِ ناگهان و به»سخنِ مکنزی که 

طور و چنین جورترند، برخی گاه و ایننیست؛ چراکه گرچه برخی از شواهد با معنیِ آن

 یِکه هوازی هم به معنتواند گواهی باشد بر اینهمین میدیگر با معنیِ ناگهان جورترند، و 

وانند به تبسا میپیوند نیستند و چهای که بیگاه، دو معنیناگهان بوده و هم به معنیِ آن

جورترند تا « ناگهان»کار روند. اینک چند نمونه از کاربردهایِ هوازی  که با جایِ هم به

 «:گاهآن»

 اریشهر یروز بنشست ک یکی
 

 اریبا چند  خوردیبه رامش هم 
 

 بود نامش گُرَزم یسرکش یکی
 

 رزمبردارِ فرسودهنام یگو 
 

 ندانم چه شان بود از آغاز کار  اریداشت ز اسفند یهم نیبه دل ک
 

 یکاواز او آمد یبه هر جا
 

 یو طعنه زد یازو زشت گفت 
 

 فرخنده شاه شینشسته بد او پ
 

 تباه نیرخ از درد زرد و دل از ک 

 زاده سخنفراز آمد از شاه
 

 بدآهو چه افگند بننگر تا  
 

 دست بر دست زد یکی یهواز
 

 چو دشمن بود گفت فرزند بد 
 

 (410/ ص.1، ج. 4000)فردوسی،  

« هایِ ایشان نموده بودسویِ وادی نگاه کردند، ابری دیدند که روی هوازیپس »

 .(244ص. /2 ج. ،4016نام، )بی

 هوازیکردیم، شب و حدیث همیما دوش اندر طایف نشسته بودیم، پیش از نیم»

 .(044همان، ص.« )نگاه کردیم، درِ آسمان دیدیم که باز شد...

بدین سورت )علق( آمد. پیش از آن هرگز وحی  صنخستین وحی که بر پیغامبر آمد»

 .(940، ص.)همان...«  جبرئیل آمد او را گفت هوازینیامده بود، 
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داود از  ،ریدپن مرغ زاستر ، آرا بگیرد ن مرغ بر بام شد تا مروآ سِپم داود علیه السلا»

.« .. حوض ایستاده سرِ بر برهنه بدید را اوریا زنِ ،نگاه کرد هوازی ،او زاستر شد سِپ

  .(40 همان، ص.)

هوازی یِ فجائیه گاه به ناگاه و ناگهان و گاه به «اذا»هایِ کهنِ قرآن که در ترجمهاین

که هوازی به معنیِ گواهی است بر این (،442ص./4 ، ج.4002 برگردانده شده )یاحقی،

 بوده است.  ناگهان نیز

که در  ناگاه وناگهان یک هو( به معنیِ « )= هو/یَهویِ»ای گفتنی است که واژة کوچه

)دهخدا(   ها نیز آمده استزد است، و در فرهنگای  شناخته و زبانفارسیِ گفتاری واژه

عنیِ به م« هوابی»که واژة شناخته و پرکاربردِ باشد، چنان« یهودی»شدة همین گویا کوتاه

 ست.هوا)دهخدا( نیز با آن هم گهانناگاه و نا

 

 . نتیجه4

 رفتۀ پیشینِ کاشان و بررسیِبارة گویشِ از میانآنچه در این پژوهش در برآمدِ برجستۀ

 هایِ برجامانده از آن گویش، گفته شد، دو چیز است:واژه ساختار، ریشه و معنیِ برخی از

راهِ فارسیِ معیاری و نوشتاری، پا و همدر کاشان مانندِ بسیاری از دیگر شهرها، هم. 4 

ه به هایِ هرروزینوگفتگویشی بومی/ راجی/ رایجی نیز در کار بوده که بیشتر در گپ

مک کگسترشِ روزافزونِ فارسی، کم رفته است. این گویشِ بومی که در سایۀکار می

یِ هاپاید و از آن پس جز در برخی آبادیلنگان میشود، تا سدة دوازدهم لنگرنگ میکم

  نهد؛سره به فارسی وا میپیرامون، میدان را یک

خطا ریشه،ها را بیای و عامیانه، وارونۀ پندارِ ناروایِ بسیاری که آنهایِ کوچه. واژه2

و  ها دوریپندارند و با چنین پنداری از آنفرهنگی میکلاسی و بینشانِ بی و ناروا، یا



 4141 پاییز ،96، شمـارة 41 سال _____________________________فرهنگ و ادبیات عامه فصلنامۀ

222 

دهند، و ها را شتاب میجویند، و با چنین کرداری  خاموشی و فراموشیِ آنزاری میبی

هایی اژهزنند، وای به فرهنگِ پیشینه و پیشینۀ فرهنگیِ خویش لگد میبا چنین شیوه

هایی از فرهنگ و زبانی بس و یادگارهایی و نشانه و نمایهدار و درست و استوارند ریشه

اند و از ما ها، با هزاران فرازوفروز، به امروز و به ما رسیدهدیرین که از ورایِ هزاره

 داری چشم دارند.داری و پاسسپاس

 

 هانوشتپی

 شده است. « بهلوتی»در خریده القصرِ چاپِ میراثِ مکتوب، به خطا « بهلوی»گفتنی است که  .4

ردة است که بر گ« کاشی»عیب معنی شده، که درست نیست. کشات جمعِ طنزیِ « کشات»در پانوشت  .2

 قاضی و قضات، راوی و روات، داعی و دعات و ... ساخته شده است.

 

 منابع

 . تهران: فرهنگستانِ زبان و ادبِ فارسی.ویشِ راجیِ هنجنگ(. 4000آقاربیع، ا. )

. نسقه و علقّ علیه و وضع فهارسه علی شیری. بیروت: دار لسان العرب(. 4600منظور، م. )ابن

 إحیاء التراث العربی.

. به اهتمام ق. انصاری. تهران: ترجمۀ عوارف المعارفِ سهروردی(. 4091ابومنصور اصفهانی، ع. )

 فرهنگی.علمی و 

 کشور.. چاپ سنگی. لکهنو: مطبعۀ نولکلیاتق(. 4041اسیر شهرستانی، م. ج. )

 . به کوشش ت. یازیجی. تهران: دنیای کتاب.مناقب العارفین(. 4092افلاکی، ش. ا. )

. برگردان، تصحیح و پژوهش ع. فلاحیان. کتاب انوسی(. الف4144بابایی، ب. ل. کاشانی. )

 آنجلس: شرکت کتاب.لس
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، زندگی یهودیان ایرانی در عصر صفوی در اشعار کتاب انوسی(. ب4144ابایی، ب. ل. کاشانی. )ب

ی، ویرایش . بازنویسبابایی بن لطف و بابایی بن فرهاد به همراه اضافاتی از ماشیح بن رفائل

 نامگ.و بررسی تاریخی ن. پیرنظر. تورنتو: کتاب ایران

. تصحیح و تعلیق س.م. راستگوفر و س.م.ف. اقر خردههایِ بغزل(. 4141باقر خرده کاشانی. )

 راستگوفر. تهران: میراث مکتوب.

 شناسی.. کرمان: مرکز کرمانگویشِ بردسیر(. 4004برومند سعید، ج. )

. کرمان: دانشگاه (0های آوایی واژگان در زبان فارسی )ج. دگرگونی(. 4002برومند سعید، ج. )

 شهید باهنر کرمان.

 . تصحیح و تحقیق س.م. طباطبایی. تهران: شهرستان ادب.دیوان(. 4144بیدل دهلوی. )

. نسخۀ محفوظ در کتابخانۀ کمبریج. به تصحیح ج. متینی. تفسیر قرآن مجید(. 4016نام. )بی

 تهران: بنیاد فرهنگ ایران.

کوشش ع. ادیب به  خلاصۀ الاشعار و زبدة الافکار )بخش کاشان(.(. 4001الدین کاشانی. )تقی

 برومند و م.ح. نصیری. تهران: میراث مکتوب.

 . کاشان: مرنجاب.برزک، نگین کوهستان(. 4001جهانی، ز. )

. تهران: فرهنگستان زبان و ادب شناختی زبان فارسیفرهنگ ریشه(. 4060دوست، م. )حسن

 فارسی.

نامۀ . یفارس لغت چند تقاقاش وجه مقالۀ بر نقدیتراشی: یابی یا ریشه(. ریشه4004ذاکری، م. )

 .66-62 ،0، ایران باستان

الدین الارموی المشتهر . عنی بتصحیحه و طبعه السید جلالدیوان(. 4001راوندی، س.ا. )

 بالمحدّث. تهران: مطبعۀ مجلس.

 . تهران: مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگی.فرهنگ نائینی(. 4091ستوده، م. )

 . تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی.سیرجاننامۀ (. 4004سریزدی، م. )

 . تهران: باورداران.فارسی قمی(. 4004صادقی، ع.ا. )
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، 4 . نامۀ ایران باستان.هایی بازیافته از کتاب الموازنۀ حمزة اصفهانیقطعه(. 4004صادقی، ع.ا. )

0-92. 

. نامۀ محمد معینارج، در م. غلامرضایی )به کوشش(«. دربارة برهان قاطع(. »4006صادقی، ع.ا. )

 تهران: میراث مکتوب.

 . به اهتمام م. قهرمان. تهران: علمی و فرهنگی.دیوان(. 4000صائب تبریزی، م.ع. )

 . تهران: سروش.فرهنگ گویش کرمانی(. 4001صراّفی، م. )

 . به کوشش ا. افشار. تهران: امیرکبیر.تاریخ کاشان(. 2109ضراّبی، ع. )

طعمه. . تقدیم و تحقیق د. ع.م. آلخریدة القصر و جریدة العصر(. 4000عمادالدین اصفهانی. )

 تهران: میراث مکتوب.

مطلق. تهران: مرکز دائرةالمعارف بزرگ . به کوشش ج. خالقیشاهنامه(. 4000فردوسی، ا.ق. )

 اسلامی.

 دکتر محمود افشار. موقوفات. تهران: فهلویات(. 4142فیروزبخش، پ. )

 . تهران: گویا.چهل گفتار در فرهنگ، تاریخ و ادب ایران(. 4144)مقامی، س.ا. قائم

 .10-10صص  .0ش .20س ،نشر دانش فارسی. هایِفرهنگ ذیلِ بر ذیلی(. 4000)م.  قاسمی،

: شده ازآنجلس. بازیابی. لوسسالۀ یهودیان کاشانفرهنگ زبان هزاران(. 2441گبای، ن. )

babanouri.com 

 . تصحیح ک. دزفولیان. تهران: طلایه.بهار عجم(. 4060تیک چندبهار. )لاله

 (.4099بابویه الرازی. )بنمنتجب الدین علی (. 4099محّدث ارموی. )

 معانی. تهران:. به تصحیح و تحشیۀ ا. گلچینتذکرة یخچالیّه(. 4024مذهبّ اصفهانی، م.م.ع. )

 شرکت تضامنی حیدری.

(. الفهرست. تحقیق و مقدمه: س.ج. محدّث ارموی. به 4099بابویه الرازی )نبمنتجب الدین علی

 الله العظمی مرعشیخانۀ عمومی آیتکوشش م. سمامی حائری. زیر نظر م. مرعشی. قم: کتاب

 نجفی.
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. به کوشش ع.ا. صادقی. ترجمۀ فارسی الابانۀ: شرح السامی فی الاسامی(. 4006میدانی، ا.ب. م. )

 نامۀ فرهنگستان. تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی. 44ضمیمۀ شمارة 

. مقدمه، تصحیح و تعلیقات ا. دادبه و م. صدری. تهران: کلیات(. 4002نجیب کاشانی، ن.م. )

 میراث مکتوب.

. تصحیح و تحقیق ا. دادبه و م. صدری. خانۀ همایونتاریخ کشیک(. 4061نجیب کاشانی، ن.م. )

 تهران: میراث مکتوب.

 های فرهنگی.. تهران: مؤسسۀ پژوهشمصطلحات الشعراء(. 4091وارسته سیالکوتی. )

. به کوشش س.ح. سادات ناصری. تهران: مؤسسۀ مطبوعاتی دیوان(. 4016واعظ قزوینی، م.ر. )

 اکبر علمی.علی

 . مشهد: انتشارات آستان قدس.نامۀ قرآنیفرهنگ(. 4002یاحقی، م.ج. )

 سایت

 التاریخی للغۀ العربیۀ.معجم الدوحۀ 
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